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การศึกษาการใชคําปรากฏรวมในภาษาญี่ปุนของนักเรียนมัธยมศึกษาปที่ 6  

แผนการเรียนภาษาญี่ปุน 

 

บทคัดยอ 

 

งานวิจัยน้ีมีวัตถุประสงคเพ่ือศึกษาการใชคําปรากฏรวมในรูปแบบ “คํานามを คํากริยา” ของนักเรียน

มัธยมศึกษาปที่ 6 แผนการเรียนภาษาญี่ปุ น จากโรงเรียนในเขตจังหวัดนนทบุรี 7 แหง จํานวน 200 คน  

โดยมุ งเนนการวิเคราะหคําปรากฏรวมประเภทการเชื ่อมโยงคําอยางจํากัดที ่ไดร ับอิทธิพลภาษาแม    

แบงออกเปน 4 กลุม ไดแก 1) ความหมาย “สวมใส” 2) ความหมาย “เปดปด” 3) ความหมาย “กินยา” และ  

4) คํากริยาหลายความหมาย เครื่องมือที่ใชในการวิจัยประกอบดวย 1) แบบสอบถามขอมูลทั่วไปของกลุม

ตัวอยาง 2) แบบทดสอบการใชคําปรากฏรวม และ 3) แบบสัมภาษณ นักเรียนและครูผูสอน 

ผลการศึกษาพบวา นักเรียนมีคะแนนเฉลี่ยจากแบบทดสอบการใชคําปรากฏรวมเทากับ 5.15 คะแนน 

จากคะแนนเต็ม 17 คะแนน คิดเปนรอยละ 30.26 โดยเมื่อจําแนกตามหมวดความหมาย พบวา นักเรียน 

ใชคําปรากฏรวมไดถูกตองในหมวดความหมาย 1) “สวมใส” รอยละ 23.60 2) “เปด–ปด” รอยละ 17.00  

3) “กินยา” รอยละ 17.00 และ 4) คํากริยาที่มีหลายความหมาย รอยละ 44.91 แสดงใหเห็นวานักเรียนยังมี

ความรูความเขาใจเกี่ยวกับการใชคําปรากฏรวมในระดับตํ่า นอกจากนี้ จากการสัมภาษณพบวา นักเรียนท่ี

สามารถใชคําปรากฏรวมไดถูกตองในระดับสูงมีแนวโนมใชวิธีการจดจําคําศัพทแบบกลุมกอน และโรงเรียนที่มี

การสอนคําศัพทโดยใชวิธีจัดกลุมกอนคําศัพทมีคะแนนเฉลี่ยสูงกวาโรงเรียนที่ใชวิธีการสอนคําศัพทแบบแยกคํา

และแยกความหมาย ดังนั้นครูผูสอนควรเรียนรูกลยุทธการสอนแบบกลุมกอนเพื่อสงเสริมการใชคําศัพทอยาง

ถูกตองและเหมาะสมกับบริบทในหมูผูเรียน 

 

คําสําคัญ :  คําปรากฏรวม, คํากริยาหลายความหมาย, อิทธิพลภาษาแม, นักเรียนมัธยมศึกษาปท่ี 6 แผนการ

เรียนภาษาญ่ีปุน 
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A Study of Japanese Collocation by Usage by the 12th Grade 

Japanese Language Program Students 

 

Abstract 

 

This study investigates the use of noun + を + verb structure collocations among 200 

twelfth-grade students enrolled in a Japanese language program at seven high schools in 

Nonthaburi Province, Thailand. Collocational errors influenced by the learners’ first language 

(L1) are categorized into four groups for analysis: 1) “wearing,” 2) “opening and closing,”  

3) “taking medicine,” and 4) verbs with multiple meanings. Research instruments include  

a demographic questionnaire, collocation usage test, and interviews with students and 

instructors.  

The collocation usage test indicates that students scored an average of 5.15 of 17 

points (30.26%). When analyzed by category, the percentage of correct responses was 

23.60% for “wearing,” 17.00% for “opening and closing,” 17.00% for “taking medicine,” and 

44.91% for verbs with multiple meanings. These findings indicate that students’ knowledge 

and understanding of collocations remain at a low level. Interviews indicate that students 

who perform well tend to memorize collocations as lexical chunks. Additionally, schools 

implementing chunk-based vocabulary instruction have higher average scoring than those 

utilizing a word-by-word or meaning-separated teaching method. These findings suggest that 

chunk-based vocabulary instruction may enhance student collocational competence and 

improve language proficiency. Therefore, instructors should learn chunk-based teaching 

strategies to promote accurate, contextually appropriate vocabulary use among learners. 

 

Keywords: collocations, verbs with multiple meanings, first language influence, twelfth 

grade Japanese language program students 

 



Thammasat Journal of Japanese Studies Vol. 43 No. 1 (January – June 2026) 

 

 

 20 

1. บทนํา 

ในการเรียนรูภาษาตางประเทศ การเรียนรูคําศัพทถือเปนพื้นฐานสําคัญ โดยเฉพาะในชวงเริ่มตนของ

การเรียนรู เนื่องจากคําศัพทเปนหนวยเล็กที่สุดและเปนองคประกอบหลักในการถายทอดขอมูล (李, 2022,  

p. 81) ผูเรียนจําเปนตองเรียนรูคําศัพทพ้ืนฐานเพียงพอเพ่ือใชในการส่ือสารไดอยางมีประสิทธิภาพ (Gower et 

al., 2005, p. 142) ดวยเหตุน้ีการสงเสริมการเรียนรูคําศัพทจึงเปนองคประกอบสําคัญในกระบวนการเรียน

การสอนภาษาตางประเทศ  

อยางไรก็ตาม เมื ่อพิจารณาการสอนคําศัพทภาษาญี่ปุ นระดับชั ้นมัธยมศึกษาในปจจุบันพบวา 

ครูผูสอนสวนใหญมุงเนนใหนักเรียนทองจําคําศัพทเปนรายคําควบคูกับความหมายในภาษาไทย ซึ่งเปนวิธีท่ี

งายตอการจัดการในชั้นเรียนและสะดวกตอการวัดผลการเรียนรูของนักเรียนในระยะสั้น แตการทองจําคําศัพท  

เชนน้ีเปนภาระและทําใหนักเรียนขาดประสิทธิภาพในการเรียนรู (方, 2016) และสงผลใหใชคําศัพทไมถูกตอง

ตามบริบท เนื่องจากขาดการฝกฝนการใชคําศัพทในสถานการณที่มีบริบทชัดเจน โดยเฉพาะในกรณีของ “คํา

ปรากฏรวม” (Collocations) ซึ่งเปนการจับคูคําที่มักใชรวมกันตามลักษณะการใชของเจาของภาษา นักเรียน

ท่ีไมตระหนักถึงความสัมพันธของคําในลักษณะน้ีอาจใชคําศัพทผิดวิธี แมจะรูความหมายของคําน้ันก็ตาม  

คําปรากฏรวม หรือ Collocation คือ การจับคูคําที่มักใชรวมกันตามลักษณะการใชของเจาของภาษา 

ซึ่งเจาของภาษามักใชภาษาในรูปแบบกลุมคําทั้งในการพูดและการเขียน หากผูเรียนสามารถใชคําปรากฏรวม

ไดอยางถูกตอง จะชวยสงเสริมการเรียนรูคําศัพทและเสริมสรางทักษะการสื่อสารไดอยางมีประสิทธิภาพ และ

เปนธรรมชาติเชนเดียวกับเจาของภาษา (中田, 2023, p. 128) แตการเรียนรูคําปรากฏรวมเปนเรื่องยาก

สําหรับผูเรียนชาวตางชาติ โดยเฉพาะกรณีท่ีมีลักษณะการใชคําไมตรงกับภาษาแม เชน คําศัพทในภาษาญี่ปุน  

คําวา「服」 (เสื ้อผา) ใชรวมกับคํากริยา「着る」(สวมใส) แตคํานาม「帽子」 (หมวก) กลับใชรวมกับ

คํากริยา「かぶる」 (สวมใส) ในขณะที่ภาษาไทยสามารถใชคํากริยา “สวมใส” กับคํานาม “เสื้อผา เครื่อง 

แตงกาย” โดยไมแบงแยกวาตองใชรวมกับเครื่องแตงกายชนิดใด หรือการใชคําวา「薬 (ยา) を飲む (ดื่ม) 」 

(กินยา) ซึ่งผูเรียนชาวไทยมักใชผิดเปน「薬 (ยา) を食べる (กิน) 」เปนตน สะทอนใหเห็นถึงอิทธิพลภาษาแม 

ท่ีสงผลตอความเขาใจและการใชคําปรากฏรวมในภาษาญ่ีปุนของผูเรียนชาวไทย 

ผูวิจัยจึงลองสํารวจคําปรากฏรวมที่ปรากฏในตําราเรียนภาษาญี่ปุ่น Akiko to Tomodachi เลม 1–4 

ฉบับปรับปรุง ซึ่งใชเปนหนังสือเรียนสําหรับนักเรียนระดับมัธยมศึกษาปที่ 4-5 พบวา คําปรากฏรวมในรูปแบบ 

“คํานาม を คํากริยา” เปนประเภทที่พบมากที่สุด หากสามารถนําคําปรากฏรวมเหลานี้มาบูรณาการในการ

จัดการเรียนการสอนคําศัพท ก็จะชวยพัฒนาความสามารถในการเรียนรู คําศัพทของนักเรียนใหเกิด

ประสิทธิภาพมากย่ิงข้ึน 

อยางไรก็ตาม ในปจจุบันยังไมปรากฏขอมูลการศึกษาที่ระบุวานักเรียนระดับมัธยมศึกษาปที ่ 6 

แผนการเรียนภาษาญี่ปุน ซึ่งเคยผานการเรียนรูจากตําราเรียนดังกลาว มีความรูความเขาใจเกี่ยวกับคําปรากฏ

รวมในรูปแบบ “คํานาม を คํากริยา” มากนอยเพียงใด โดยเฉพาะคําที่ไดรับอิทธิพลภาษาแม ดังนั้นผูวิจัยจึง

สนใจศึกษาการใชคําปรากฏรวมของนักเรียนมัธยมศึกษาปที่ 6 แผนการเรียนภาษาญี่ปุน โดยมุงเนนคําปรากฏ
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รวมท่ีไดรับอิทธิพลภาษาแม เพื่อใหไดขอมูลที่เปนประโยชนตอการจัดการเรียนการสอนคําศัพทภาษาญี่ปุน

อยางมีประสิทธิภาพตอไป 
 

2. วัตถุประสงคการวิจัย 

 เพื่อศึกษาการใชคําปรากฏรวมในรูปแบบ “คํานาม を คํากริยา” ของนักเรียนมัธยมศึกษาปที่ 6 

แผนการเรียนภาษาญ่ีปุน โดยมุงเนนคําปรากฏรวมท่ีไดรับอิทธิพลภาษาแม  
 

3. สมมติฐานการวิจัย 

 กลุมนักเรียนเกรดเฉลี่ยภาษาญี่ปุน 3.50 ขึ้นไปไดคะแนนเฉลี่ยในการทําแบบทดสอบคําปรากฏรวม 

มากกวากลุมนักเรียนเกรดเฉล่ียภาษาญ่ีปุนไมถึง 3.00  
 

4. วรรณกรรมและงานวิจัยท่ีเก่ียวของ 

4.1 ความหมายและความสําคัญของคําปรากฏรวม 

4.1.1 ความหมาย 

คําปรากฏรวม (Collocation) หมายถึง การจับคูของคําตั้งแตสองคําขึ ้นไปที่มักปรากฏรวมกัน  

มีความถี ่ในการใชสูง ไมไดเกิดจากความบังเอิญ (Francis et al., 2010, p. 290) โดยมีรูปแบบที่เปน

ลักษณะเฉพาะตามหลักเกณฑของเจาของภาษา ตัวอยางจากพจนานุกรมศัพทภาษาศาสตร (ภาษาศาสตร

ท่ัวไป) ฉบับราชบัณฑิตยสภา (2560, น. 85-86) เชน 

“เมื่อคืนเขาด่ืมหนักมากยังเมาไมสรางเลย” คําวา “เมา” และ “สราง” มักปรากฏรวมกันในลักษณะ

ของคูคําที่แสดงลําดับหรือความตอเนื่องของอาการ โดยเฉพาะในบริบทของการดื่มสุรา ทั้งสองคําจึงมักใช 

รวมกันในการกลาวถึงสถานะของอาการเมาท่ียังไมหมดไป 

“The government enact a law to control violence.” มีความหมายวา “รัฐบาลออกกฎหมาย

เพื่อควบคุมความรุนแรง” คําวา “enact” กับ “law” เปนคูคําที่พบไดบอยในการเขียนทางการและเชิง

กฎหมาย หมายถึง ออกกฎหมาย ตรากฎหมาย หรือประกาศใชกฎหมาย ทั้งสองคํามีความสัมพันธแบบกริยา+

กรรม ซึ่งมักใชรวมกัน ซึ่งผูเรียนภาษาควรตระหนักถึงความแตกตางและประเภทของคําปรากฏรวม เพื่อใช

ภาษาไดถูกตองและเปนธรรมชาติ แตสําหรับผูเรียนชาวตางชาติอาจเปนเรื่องยาก เนื่องจากมักไดรับอิทธิพล

ภาษาแม จึงทําใหใชผิด เชน คําวา “have lunch” หมายถึง รับประทานอาหารกลางวัน แตผู เรียน 

มีแนวโนมใชผิดเปน “eat/take lunch” ดังนั้นผูสอนควรชี้แนะใหผูเรียนสังเกตความแตกตางของประเภทคํา

ปรากฏรวมตาง ๆ เพ่ือชวยใหสามารถเขาใจและใชภาษาไดอยางถูกตอง (Lewis, 2000, p. 51) 

4.1.2 ความสําคัญของคําปรากฏรวม 

ผูวิจัยศึกษาความสําคัญของคําปรากฏรวมจากมุมมองการเรียนการสอนของ Lewis (2000, p. 53) 

พบวา “คําปรากฏรวม” มีบทบาทสําคัญในการเรียนรูภาษา โดยชวยใหผูเรียนใชภาษาไดอยางถูกตองและ 
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มีประสิทธิภาพ ทั้งในการคาดเดาความหมาย จดจํา ใชคําศัพทไดอยางเปนธรรมชาติและเหมาะสมกับบริบท 

ทั้งน้ี 中田 (2023)  ไดกลาวเสริมวา คําปรากฏรวมชวยสงเสริมความถูกตอง ความคลองแคลว และการใช

คําศัพทไดหลากหลายและเหมาะสมมากขึ้น รวมถึงการเขาใจความหมายเชิงลึกและการเรียนรูไวยากรณควบคู

กัน อยางไรก็ตาม การเรียนรูคําปรากฏรวมยังคงเปนเรื่องยาก แมแตผูเรียนภาษาญี่ปุนระดับสูง (JLPT N1)  

ก็ยังมีแนวโนมเลือกใชคําปรากฏรวมไมถูกตอง (劉, 2015) 

 

4.2 คําปรากฏรวมในภาษาญ่ีปุน 

ประเภทของคําปรากฏรวมตามหลักภาษาศาสตร  

จากการศึกษาพบวาการจัดประเภทคําปรากฏรวมมีความหลากหลายและไมเปนเอกภาพโดย 野田 

(2007) ใชหลักภาษาศาสตรภาษาญี่ปุ นแบงคําปรากฏรวมเปน 3 ประเภท ไดแก 1) คําปรากฏรวมเชิง

ไวยากรณ (文法的なコロケーション) 2) คําปรากฏรวมเชิงความหมาย (意味的コロケーション) 3) คํา

ปรากฏรวมเชิงสังคม (社会的コロケーション) ซ่ึงประเภทท่ี 2 และ 3 มีลักษณะคลายคลึงกัน ทําให ขอบเขต

การจําแนกไมชัดเจน ในขณะท่ี 三好 (2007) อางอิงจากงานของ 宮地 ที่ตีพิมพป 1985 และงานของ 国広  

ที ่ตีพิมพป 1985 และป 1997 จัดคําปรากฏรวมตามระดับความเหนียวแนนของการเชื ่อมโยงคําเปน  

3 ระดับ ไดแก 1) การเชื่อมโยงคํามีระดับเหนียวแนนสูงสุด (最も強い結びつき) หมายถึง สํานวน (慣用句) 

เชน 「腹が立つ」 (โกรธ) 「足を引っ張る」 (ขัดขวาง) 2) การเชื่อมโยงคํามีระดับเหนียวแนนรองลงมา  

(次の段階) หมายถึง การเชื ่อมโยงคําท่ีจํากัดการใชรวมกัน (固定的) สามารถเขาใจความหมายไดจาก

องคประกอบคํา เชน 「傘 (รม) をさす (เสียบ)」เมื่อนําทั้งสองคํามาใชประกอบรวมกันหมายถึง “กางรม”  

ซึ่งเปนความหมายที่แยกออกจากความหมายหลักของคํากริยา「さす」 หมายถึง “มนุษยหรือสัตวใชปลาย

แหลมคมของสิ่งของใดสิ่งหนึ่งออกแรงแทงทะลุเขาไปภายในรางกายของมนุษย สัตว หรือวัตถุอื ่น ๆ”1  

แสดงใหเห็นวาแมไมใชความหมายหลักของคํากริยา「さす」แตเมื่อรวมกับคํานามอื่น ๆ ก็สามารถเขาใจ

ความหมายของคํากริยาไดวาหมายถึง “กาง” หรือ “เสียบ” 3) การเชื่อมโยงคํายืดหยุนสูงสุด (最も緩やかな

結びつき) หมายถึง การเชื่อมโยงคําไมจํากัดขอบเขตความหมาย ประกอบรวมกันไดอยางอิสระหรือเรียกวา 

การเชื่อมโยงคําอยางอิสระ (自由結合／自由な語連結) เชน 「お茶を飲む」(ดื่มชา)、「本を読む」 (อาน

หนังสือ) เปนตน 

三好 (2007) กลาววาสําหรับผูเรียนภาษาญี่ปุน การทําความเขาใจความสัมพันธของการเชื่อมโยงคํา

เปนเรื่องยาก เชน คําวา「薬を飲む」(กินยา)、「スープを飲む」(กินซุป) โดยจัดคําเหลานี้อยูในประเภท 

ท่ี 3 ซึ่งสื่อความหมายไดตรงจากแตละองคประกอบคํา แตผูเรียนมักใชผิด เนื่องจากใชภาษาแมตัดสินวา

สามารถใช คํานาม「薬」(ยา) และ「スープ」(ซุป) รวมกับคํากริยา「食べる」(กิน) ได จะเห็นไดวาแมการ

 
1 ขอมูลจาก https://verbhandbook.ninjal.ac.jp/headwords/sasu/ สืบคนเมื่อวันที่ 11 มิถุนายน 2567 
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เชื่อมโยงประเภทที่ 3 จะมีความยืดหยุนสูงแตก็มีขอจํากัดในการใช ดังนั้นผูสอนควรนําคําในประเภทดังกลาว 

มาสอนเพ่ือใหผูเรียนเขาใจไดอยางถูกตอง เน่ืองจากเปนความรูท่ีจําเปนและเปนประโยชนในการส่ือสาร  

อยางไรก็ตาม 大神 (2021) นําแนวคิดของ三好 มาพัฒนาตอโดยจัดคําวา「薬を飲む」(กินยา) ไวใน

ประเภทที่ 2 การเชื่อมโยงคําอยางจํากัด (固定的結合) เนื่องจากเห็นวาความหมายของคํากริยาในวลีไมไดตรง

กับความหมายพ้ืนฐานโดยตรง แตเกิดจากการขยายทางความหมายเม่ือใชรวมกับคํานามเฉพาะ 

จากการศึกษางานขางตน แสดงใหเห็นถึงความไมสอดคลองกันของเกณฑการจัดประเภทคําปรากฏ

รวมในภาษาญี่ปุน โดยเฉพาะระหวางคําปรากฏรวมเชิงความหมายและเชิงสังคมของ 野田 (2007) และความ

ไมตรงกันในการจัดประเภทของคําเดียวกันระหวาง 三好 (2007) กับ 大神 (2021) ซึ ่งมีความแตกตาง 

โดยข้ึนอยูกับมุมมองของผูวิจัยแตละบุคคล 

จากการศึกษาประเภทของคําปรากฏรวม ผูวิจัยจะนําประเภทการเชื่อมโยงคําอยางจํากัด (固定的結

合) ของ 大神 (2021) ดังกลาวมาใชในการพิจารณาคําปรากฏรวม ในงานวิจัยครั้งน้ี โดยจะมุงศึกษาการใชคํา

ปรากฏรวมรูปแบบ “คํานาม を คํากริยา” และเนนกรณีคําที่มีแนวโนมไดรับอิทธิพลภาษาแม เนื่องจาก

ประสบการณการสอน พบวานักเรียนมักใชคํากริยาผิดโดยมีสาเหตุจากอิทธิพลของภาษาไทย  

 

4.3 ขอผิดพลาดและการถายโอนภาษา  

迫田 (2010) กลาววา ลักษณะขอผิดพลาดของผูเรียนจะแตกตางกันตามระดับความสามารถทาง

ภาษาของแตละบุคคล และขอผิดพลาดจะสะทอนถึงภาษาแมและสภาพแวดลอมในการเรียนรูของผูเรียน  

โดยสาเหตุของขอผิดพลาดอาจเกิดจากการถายโอนภาษาเชิงลบ (負の言語転移) หมายถึง ขอผิดพลาดท่ีไดรับ

อิทธิพลภาษาแมของผูเรียน โดย 迫田 ยกตัวอยางการใชผิดจากงานของ Methapisit (2008) เชน 

それから、切手をはじめて集めました (→集めはじめました)  

ประโยคนี้เปนขอผิดพลาดของผูเรียนชาวไทยซึ่งแตงประโยคโดยใชลําดับคําในภาษาไทย การใชท่ี

ถูกตองตามลําดับคําในภาษาญ่ีปุนคือ「集めはじめました」(เร่ิมสะสม)  

ทัศนีย เมธาพิสิฐ (2549, น. 5, 33) ยกตัวอยางการถายโอนเชิงลบของผูเรียนชาวไทย เชน คํากริยา 

“สวมใส” ในภาษาไทยใชไดกับเครื่องแตงกายและเครื่องประดับทุกชนิด แตในภาษาญี่ปุ นมีการแยกใช 

กลาวคือผูเรียนอาจใชคํากริยา「着る」(สวมใส) กับกางเกง รองเทา เปนตน นอกจากน้ี ยังกลาวถึงลักษณะ

ขอผิดพลาดดานคําศัพทของผูเรียน กรณีภาษาไทยมีคําเดียว แตภาษาญ่ีปุนมีคําท่ีความหมายคลายกันหลายคํา 

ทําใหผูเรียนไมตระหนักถึงความแตกตางดังกลาว เชน คํากริยา “เลน” ในภาษาไทยใชกับ “เลนกีฬา เลน

ดนตรี” ขณะที่ภาษาญี่ปุน “เลนกีฬา” ใชคํากริยา「する」(ทํา, เลน) ทําใหผูเรียนเขาใจผิดวา “เลนเปยโน” 

สามารถใชคํากริยา「する」(ทํา, เลน) ได เปนตน  

จากขอมูลขางตนทําใหทราบวาภาษาแมสงผลตอการเรียนรูคําศัพทของผูเรียน ทําใหเกิดการถายโอน

ภาษาเชิงลบ สงผลใหผูเรียนใชภาษาไมถูกตอง  
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4.4 ความคุนเคยเชิงศัพทท่ีสงผลตอการเรียนรู 

 Lou (2024) มุงศึกษาความสัมพันธระหวางความคุนเคยในคําปรากฏรวมกับความถี่ของคําศัพท  

รวมถึงอิทธิพลของภาษาที่หนึ่งตอการเรียนรูภาษาที่สอง โดยใชกลุมตัวอยางเปนผูเรียนภาษาอังกฤษชาวจีน 

ผลการวิจัยสรุปไดวา ความถ่ีของคําปรากฏรวมมีบทบาทสําคัญทําใหผูเรียนสามารถจดจําคําปรากฏรวมไดดีข้ึน 

กลาวคือ หากผูเรียนพบเจอคําปรากฏรวมบอย ในสื่อตาง ๆ ก็จะทําใหจดจําและนําไปใชไดอยางถูกตอง  Lou 

อธิบายวาผูเรียนระดับตนมักพึ่งพาการแปลโดยตรงเพื่อเขาถึงความหมายของคําปรากฏรวมที่ตรงกับภาษาแม 

และประมวลผลหนวย คําแบบแยกวิเคราะห (Analytic processing) ในขณะที่ผูเรียนระดับสูงมีความคุนเคย

กับคําปรากฏรวมมากกวา จึงสามารถประมวลผลแบบองครวม (Holistic processing) และเขาถึงความหมาย

ไดโดยตรงจากหนวยคําท่ีเปนกลุมกอน 

จากงานวิจัยขางตน สามารถสังเคราะหไดวาความคุนเคยคําศัพทมีบทบาทสําคัญตอการพัฒนา

ความสามารถดานคําปรากฏรวมของผูเรียน โดยเฉพาะในภาษาท่ีโครงสรางตางจากภาษาแมอยางภาษาญ่ีปุน 

 

4.5 งานวิจัยท่ีเก่ียวกับการสอนและการเรียนรูคําปรากฏรวม 

三好 (2007) ศึกษาเปรียบเทียบประสิทธิภาพวิธีสอนคําศัพทระหวางวิธีสอนดวยการแยกคําแยก

ความหมายกับวิธีสอนดวยคําปรากฏรวมแกผูเรียนภาษาญี่ปุนระดับกลาง ผลวิจัยพบวาวิธีสอนดวยคําปรากฏ

รวมมีประสิทธิภาพสูงกวาอีกวิธีเนื่องจากใชวิธีจดจําเปนกลุมกอน นอกจากน้ี กลุมตัวอยางใหความเห็นวาคํา

ปรากฏรวมทําใหเรียนรูคําศัพท วิธีใช และเขาใจความหมายเชิงลึกมากขึ้น ชวยใหนึกคําศัพทไดงายขณะที่ทํา

แบบทดสอบ ในขณะที่วิธีการสอนดวยการแยกคําแยกความหมาย ผูเรียนจะจดจํารูปและความหมายของ

คําศัพทแยกเปนคํา ๆ ทําใหเรียนรูความสัมพันธระหวางคําไดยาก นอกจากน้ี 三好 เสนอวาผูสอนควรช้ีแนะให

ผูเรียนตระหนักถึงความสําคัญของคําปรากฏรวมเสมอ   

方 (2016) ศึกษาการเรียนรูคําปรากฏรวมของผูเรียนชาวจีนที่มีระดับความสามารถทางภาษาญี่ปุน

ระดับกลางและระดับสูง ผลการวิจัยพบวาผูเรียนมักใชวิธีการจดจําคําศัพททีละคําซํ้า ๆ อยางตอเนื่อง ทําให     

ตองจดจําคําศัพทจํานวนมากขึ้น จึงขาดประสิทธิภาพในการเรียนรู นอกจากน้ี 方 ระบุปญหาการเรียนรูคํา

ปรากฏรวมโดยพิจารณาโครงสรางทางภาษาญ่ีปุนและอิทธิพลภาษาแม ดังน้ี 1) แมภาษาจีนและภาษาญ่ีปุนจะ

มีคําพองรูปพองความหมาย (同形同義語) คลายคลึงกันจํานวนมากแตความหมายและวิธีการใชยังมีความ

แตกตางกัน ทําใหผูเรียนมีแนวโนมนํากฎเกณฑในภาษาแมไปใชในภาษาญี่ปุนตามความคุนเคยในภาษาแม    

2) เนื่องจากภาษาจีนไมมีการใชคําชวย (格助詞) จึงทําใหผูเรียนไมใชคําชวยในการเขียนและการสนทนา 

ดังนั้นผูสอนควรชี้ใหผูเรียนเห็นความแตกตางในการใชคําชวยระหวางคํานามและคํากริยา 3) การเรียนรูคํา

หลายความหมาย (多義語) เปนเรื ่องยากสําหรับผูเรียน เนื่องจากมีการใชความหมายหลากหลายและใช 

รวมกับคํานามซ่ึงแตกตางจากภาษาแม  

劉 (2015) ศึกษาการเรียนรู คําปรากฏรวมรูปแบบ “คํานาม+คํากริยา” ของผู เรียนชาวจีนที ่มี

ความสามารถทางภาษาญี่ปุ นระดับสูง (JLPT N1) ผลการวิจัยพบวา แมผู เรียนจะมีความสามารถทาง
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ภาษาญี่ปุนระดับสูง (JLPT N1) แตก็ยังใชคําปรากฏรวมไมถูกตอง โดยพบลักษณะใชคํากริยา คํานาม และคํา

ชวยไมเหมาะสม เชน คําวา「 理解力 (ความสามารถในการเขาใจ) が高まる (เพิ่มขึ้น) 」แตผูเรียนเลือกใช

คํากริยาผิดเปน「深まる」(ลึกซึ้ง) เปนตน นอกจากน้ี 劉 วิเคราะหวาสาเหตุที่ทําใหเกิดขอผิดนาจะเกิดจาก

อิทธิพลภาษาแม เนื่องจากผูเรียนมักแปลตรงตามภาษาจีน เชน 「この病院に（強い）愛着を持つ。」

หมายถึง “มีความรูสึกผูกพันกับโรงพยาบาลแหงน้ีอยางมาก” แตผูเรียนเลือกใชคําผิดเปน「深く感情を持っ

ています」ซ่ึงช้ีใหเห็นวาผูเรียนไมสามารถใชคําศัพทไดอยางถูกตองในระดับพ้ืนฐาน  

นิเยาะ จาหลง (2564) ศึกษาการใชคําปรากฏรวมประเภทการเชื ่อมโยงคําอยางจํากัดรูปแบบ 

“คํานาม を คํากริยา” และวิเคราะหปญหาการใชคําปรากฏรวมของนักศึกษาสาขาวิชาภาษาญี่ปุนในภาคใต  

สรุปไดวาผูเรียนประสบปญหาการใชคําปรากฏรวมกรณีคํากริยาหลายความหมาย เนื่องจากผูเรียนเรียนรูและ

จดจําเพียงความหมายหลักเทานั้นทําใหไมสามารถนําความหมายรองไปใชไดอยางถูกตอง อีกทั้งผูเรียนขาด

ความรู  ในการใชคําตามบริบทอยางเหมาะสม ผูเรียนจึงเลือกใชตามรูปแบบภาษาแมและมักเลือกใชคํากริยา

「する」ทดแทนคําท่ีจดจําไมได เชน 「うそをつく」(โกหก) 「試験をうける」(เขาสอบ) เปนตน รวมท้ัง

กลาวถึงประเด็นผูสอนไมเนนยํ้าขอบเขตการใชรวมกันระหวางคํานามและคํากริยาหลายความหมาย จึงทําให    

ผูเรียนเลือกใชคําปรากฏรวมผิด 

จากงานวิจัยที่กลาวมาขางตน จะเห็นไดวาแมผูเรียนภาษาญี่ปุนจะมีระดับความสามารถทางภาษาท่ี

สูงก็ยังประสบปญหาในการใชคําปรากฏรวม ซึ ่งเกิดจากหลายปจจัย เชน การจดจําแบบแยกคําแยก

ความหมาย อิทธิพลภาษาแม ความเขาใจที่จํากัดเกี่ยวกับความหมายรองของคํากริยา และขาดความรูในการ

เลือกใชคําศัพทใหเหมาะสมกับบริบท รวมทั้งครูผู สอนก็มีบทบาทสําคัญในการเรียนรูคําปรากฏรวมของ

นักเรียน ในงานวิจัยนี้ ผูวิจัยมุงศึกษาเกี่ยวกับการเรียนรูคําปรากฏรวมของนักเรียนมัธยมศึกษาปที่ 6 แผนการ

เรียนภาษาญี่ปุน โดยนําแนวคิดจากงานวิจัยขางตนมาประยุกตใชในการวิเคราะหพฤติกรรมการเลือกใชและ

การเรียนรูคําปรากฏรวม โดยเฉพาะกรณีคําที่ไดรับอิทธิพลภาษาแม ซึ่งพิจารณาทั้งดานเทคนิคการจดจํา 

ตลอดจนวิธีการสอนในหองเรียนของครูผูสอน อันจะนําไปสูการพัฒนาแนวทางการสอนที่ชวยเสริมสราง

ความสามารถในการเลือกใชคําปรากฏรวมไดอยางถูกตองและเหมาะสมกับบริบทมากย่ิงข้ึน 

 

5. ข้ันตอนการดําเนินงานวิจัย 

     5.1 กลุมตัวอยางและระยะเวลาการเก็บขอมูล 

ผูวิจัยใชวิธีการสุมตัวอยางแบบเฉพาะเจาะจง (Purposive Sampling) โดยคัดเลือกกลุมตัวอยางจาก

นักเรียนชั้นมัธยมศึกษาปที่ 6 แผนการเรียนภาษาญี่ปุน จํานวนทั้งสิ้น 200 คน จากโรงเรียนในจังหวัดนนทบุรี

จํานวน 7 แหง ทั้งนี้ โรงเรียนที่ไดรับการคัดเลือกมีลักษณะการจัดการเรียนการสอนที่ใกลเคียงกัน โดยใชตํารา 

Akiko to Tomodachi เปนสื่อการเรียนการสอนหลักรวมกัน ซึ่งทําใหกลุมตัวอยางมีความสอดคลองกันใน

ดานเนื้อหาที่เรียนและลําดับบทเรียน ผูวิจัยขออนุญาตผูอํานวยการโรงเรียนและดําเนินการเก็บขอมูลการใช   

คําปรากฏรวมในเดือนสิงหาคม พ.ศ. 2567 
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5.2 เคร่ืองมือท่ีใชในการเก็บขอมูล  

5.2.1 แบบสอบถามขอมูลท่ัวไปของกลุมตัวอยาง  

แบบสอบถามเกี ่ยวกับขอมูลทั ่วไปของกลุ มตัวอยาง ประกอบดวยคําถามจํานวน 4 ขอ ไดแก 

ระยะเวลาที่ศึกษาภาษาญี่ปุ น การสอบวัดระดับภาษาญี่ปุ น (JLPT) ประสบการณทัศนศึกษาหรือศึกษา

แลกเปล่ียนท่ีประเทศญ่ีปุน และเกรดเฉล่ียวิชาภาษาญ่ีปุน  

5.2.2 แบบทดสอบคําปรากฏรวม  

ผูวิจัยจัดทําแบบทดสอบโดยคํานึงถึงกลุมตัวอยางซึ่งเปนนักเรียนในระดับมัธยมศึกษา จึงจัดทํา

แบบทดสอบในรูปแบบบทสนทนา มีสถานการณที่ชัดเจนเพื่อใหนักเรียนเขาใจและสามารถเติมคําปรากฏรวม

ไดอยางถูกตองเหมาะสมกับสถานการณท่ีกําหนดให โดยมีข้ันตอนการสรางแบบสอบถามดังตอไปน้ี 

ขั้นตอนที่ 1: สํารวจคําปรากฏรวมรูปแบบ “คํานาม を คํากริยา” เนื่องจากเปนรูปแบบที่พบมากที่สุด

ในตําราเรียนภาษาญี่ปุน Akiko to tomodachi เลม 1-4 ฉบับปรับปรุง พิมพครั้งท่ี 17 ปที่พิมพ พ.ศ. 2567 

ซ่ึงเปนตําราหลักท่ีใชจัดการเรียนการสอนแกกลุมตัวอยาง พบจํานวนท้ังหมด 295 คํา  

ข้ันตอนท่ี 2: ผูวิจัยใชแนวคิดของ大神 (2021) โดยเลือกคําปรากฏรวมในตําราเรียนภาษาญ่ีปุน Akiko 

to Tomodachi ที่จัดอยูในประเภทการเชื่อมโยงคําอยางจํากัด (固定的結合) ซึ่งสามารถเขาใจความหมาย

โดยรวมไดจากความหมายของแตละองคประกอบคํา มาใชในงานวิจัยน้ี 

ดังนั้น ผูวิจัยจะสํารวจคําที่มีลักษณะดังกลาวโดยอางอิงความหมายคําศัพทที่ปรากฏในตําราเรียน

ภาษาญี่ปุน Akiko to Tomodachi เลม 1-4 ฉบับปรับปรุงเทานั้น จากการสํารวจคําปรากฏรวมทั้งหมด

จํานวน 295 คํา พบวามีจํานวน 77 คํา ท่ีจัดอยูในประเภทการเช่ือมโยงคําอยางจํากัด จากน้ันผูวิจัยจึงคัดเลือก

คําปรากฏรวมมาใชทําแบบทดสอบจํานวน 17 คํา โดยมีเกณฑการคัดเลือกดังน้ี  

1) ผูวิจัยเรียงลําดับคําปรากฏรวมตามความถี่ในการใชสูงสุดไปตํ่าสุด โดยอางอิงจากคลังขอมูล 

NINJAL-LWP for TWC (NLT) และ NINJAL-LWP for BCCWJ เนื่องจากคําที่คัดเลือกมาเปนคําที่เจาของ

ภาษาใชในความถ่ีสูง ดังน้ันนักเรียนควรเลือกใชไดอยางถูกตอง 

2) ผูวิจัยจะเลือกคําที่มีความถี่ในการใชสูงสุดเพียงคําเดียว จากกลุมคํากริยากลุมเดียวกัน โดยอางอิง

จากคําศัพทที่ปรากฏในตําราเรียนภาษาญี่ปุน Akiko to Tomodachi เลม 1-4 ฉบับปรับปรุงเทานั้น เชน 

คํากริยา「はく」(สวมกางเกง/กระโปรง/รองเทา) ที่ปรากฏรวมกับคํานามในตําราเรียนดังกลาว มีจํานวน

ท้ังหมด 5 คํา ไดแก  

(1) คําวา「くつをはく」(สวมรองเทา) มีความถ่ีในการใชเทากับ 2,397 คร้ัง                                                                

(2) คําวา「くつしたをはく」(สวมถุงเทา) มีความถ่ีในการใชเทากับ 457 คร้ัง 

(3) คําวา「ズボンをはく」(สวมกางเกงขายาว) มีความถ่ีในการใชเทากับ 151 คร้ัง                                       

(4) คําวา「スカートをはく」(สวมกระโปรง) มีความถ่ีในการใชเทากับ 138 คร้ัง 

(5) คําวา「ジーンズをはく」(สวมกางเกงยีนส) มีความถ่ีในการใชเทากับ 89 คร้ัง    
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ดังนั้น เมื่อผูวิจัยพิจารณาใชเกณฑความถี่สูงสุดในการใชคัดเลือกคําจะไดคําวา 「くつ (รองเทา)をは

く (ใส)」เปนตัวแทนของกลุมคํากริยา「はく」เปนตน 

3) ผูวิจัยพิจารณาคําท่ีคัดเลือกและแบงหมวดความหมายออกเปน 4 กลุม ไดแก   

(1) ความหมาย “สวมใส” จํานวน 5 คํา ไดแก คํากริยา「着る」หมายถึง สวม (เสื้อ),「かぶる」

หมายถึง สวม (หมวก),「かける」หมายถึง สวม (แวนตา),「はく」หมายถึง สวม (กางเกง/กระโปรง/

รองเทา),「する」หมายถึง สวม (เคร่ืองประดับ) 

(2) ความหมาย “เปดปด” จํานวน 5 คํา ไดแก คํากริยา「あける」หมายถึง เปด (ประตู/หนาตาง/

หนังสือ),「しめる」หมายถึง ปด (ประตู/หนาตาง),「つける」หมายถึง เปด (ไฟ/เครื่องใชไฟฟา),「けす」

หมายถึง ปด (ไฟ/เคร่ืองใชไฟฟา),「とじる」หมายถึง ปด (หนังสือ) 

(3) “กินยา” จํานวน 1 คํา ไดแก คํากริยา「飲む」หมายถึง ด่ืม (ในงานวิจัยน้ีหมายถึง กินยา) 

(4) คํากริยาหลายความหมาย จํานวน 6 คํา ไดแก คํากริยา「もつ」หมายถึง “มี (ความสนใจ)” 

จํานวน 1 คํา,「とる」หมายถึง “ถาย (ภาพ)” จํานวน 1 คํา,「ひく」หมายถึง “เปนหวัด” จํานวน 1 คํา 

และ「する」หมายถึง “ทํา, เลน” และ ความหมายขึ ้นอยู กับองคประกอบคําสวนหนา จํานวน 3 คํา 

รายละเอียดดังน้ี  

(4.1) 「きょうみをもつ」(มีความสนใจ) มีความถ่ีในการใชเทากับ 27,531 คร้ัง  

(4.2) 「しゃしんをとる」(ถายรูป) มีความถ่ีในการใชเทากับ 16,441 คร้ัง 

(4.3) 「べんきょうをする」(เรียน) มีความถ่ีในการใชเทากับ 14,204 คร้ัง                                

(4.4)「薬を飲む」(กินยา) มีความถ่ีในการใชเทากับ 9,684 คร้ัง                                                                                                        

(4.5) 「かぜをひく」(เปนหวัด) มีความถ่ีในการใชเทากับ 3,957 คร้ัง                                     

(4.6) 「アルバイトをする」(ทํางานพิเศษ) มีความถ่ีในการใชเทากับ 3,233 คร้ัง                                        

(4.7) 「ゲームをする」(เลนเกม) มีความถ่ีในการใชเทากับ 3,100 คร้ัง 

(4.8)「めがねをかける」(สวมแวนตา) มีความถ่ีในการใชเทากับ 2,568 คร้ัง                              

(4.9)「くつをはく」(สวมรองเทา) มีความถ่ีในการใชเทากับ 2,397 คร้ัง 

(4.10)「着物を着る」(สวมชุดกิโมโน) มีความถ่ีในการใชเทากับ 2,325 คร้ัง 

(4.11)「ぼうしをかぶる」(สวมหมวก) มีความถ่ีในการใชเทากับ 1,648 คร้ัง                                                                       

(4.12)「ドアをしめる」(ปดประตู) มีความถ่ีในการใชเทากับ 1,230 คร้ัง                                                                                    

(4.13)「火をけす」(ดับไฟ)  มีความถ่ีในการใชเทากับ 1,090 คร้ัง                                                                            

(4.14)「でんきをつける」(เปดไฟ) มีความถ่ีในการใชเทากับ 430 คร้ัง                                                                  

(4.15)「ドアをあける」(เปดประตู) มีความถ่ีในการใชเทากับ 395 คร้ัง                                                                                     

(4.16)「ネクタイをする」(ผูกเนคไท) มีความถ่ีในการใชเทากับ 214 คร้ัง                                                                

(4.17)「本をとじる」(ปดหนังสือ) มีความถ่ีในการใชเทากับ 187 คร้ัง    
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กรณีคํากริยา「する」 ผูวิจัยพิจารณาจากคํากริยาหลายความหมายจํานวนทั้งหมด 45 คํา พบวา

คํากริยาคําวา 「する」 มีจํานวน 30 คํา ซึ่งเปนจํานวนมากที่สุดในกลุมคํากริยาหลายความหมายที่ปรากฏใน

ตําราเรียน โดยผูวิจัยแบงออกเปน 3 กลุม ไดแก 1) 「べんきょうをする (เรียน) : ความหมายตามคํานามท่ี

ประกอบรวม 2) 「アルバイトをする」(ทํางานพิเศษ) และ 3)「ゲームをする」 (เลนเกม) และเลือกคํา

โดยพิจารณาจากคํานามท่ีปรากฏรวมกันตองมีความถ่ีในการใชสูงสุด  

ข้ันตอนท่ี 3: นําคําท่ีคัดเลือกแลวไปแตงบทสนทนาและสถานการณใกลตัวนักเรียน                                        

ขั้นตอนท่ี 4: เมื่อสรางแบบสอบถามฉบับรางแลว อาจารยชาวญี่ปุนตรวจสอบคุณภาพแบบสอบถาม

ฉบับทดลอง หลังจากแกไขแลวจึงนําเสนอตอผูเชี่ยวชาญจํานวน 5 ทานตรวจสอบความถูกตองเหมาะสม  

ตรงตามเน้ือหาในการเรียนการสอน โดยการวิเคราะหดวยคา IOC (Index of Item Objective Congruence) 

ซึ่งตองไดคาทดสอบมากกวา 0.8 ขึ้นไป อีกทั้งรวบรวมขอคิดเห็นของผูเชี่ยวชาญมาดําเนินการแกไขเพื่อจัดทํา

แบบทดสอบฉบับจริงและนําไปใชกับกลุมตัวอยาง  

5.2.3 แบบสัมภาษณนักเรียนและครูผูสอน 

ผูวิจัยใชแบบสัมภาษณเพื่อเก็บขอมูลเพิ่มเติมจากครูผูสอน โดยสัมภาษณเกี่ยวกับวิธีการสอนคําศัพท 

และปญหาในการสอนคําศัพท และสัมภาษณนักเรียนที่มีคะแนนการใชคําปรากฏรวมสูงสุดในแตละโรงเรียน 

จํานวน 7 คน เกี่ยวกับวิธีการเรียนรูคําศัพท และอิทธิพลภาษาแมที่พบในการเรียนรูคําศัพทผานแอปพลิเคชัน 

Line ซ่ึงเปนชองทางท่ีนักเรียนสะดวกใหติดตอ 

6. ผลการวิจัย 

6.1 ขอมูลท่ัวไปของกลุมตัวอยาง 

6.1.1 ระยะเวลาที่ศึกษาภาษาญี่ปุ น พบวานักเรียนมีระยะเวลาที่ศึกษาภาษาญี่ปุ นเฉลี่ย 2.6 ป  

โดยระยะเวลาท่ีมากท่ีสุดคือ 5.3 ป และนอยท่ีสุดคือ 2.3 ป 

6.1.2 การสอบวัดระดับภาษาญ่ีปุน (JLPT)  
 

ตารางท่ี 1 จํานวนนักเรียนท่ีสอบวัดระดับภาษาญ่ีปุน (JLPT) 

ขอมูลการสอบวัดระดับภาษาญี่ปุน (JLPT) จํานวน (คน) รอยละ 

ไมเคยสอบ 155 77.50 

เคยสอบ 45 22.50 

สอบผาน   

       N3 2 1.00 

       N4 6 3.00 

       N5 14 7.00 

สอบแตไมผาน   

       N4 10 5.00 

       N5 13 6.50 
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6.1.3 ประสบการณทัศนศึกษาหรือศึกษาแลกเปลี่ยนที่ประเทศญี่ปุน พบวานักเรียนไมเคยไปประเทศ

ญี่ปุนจํานวน 197 คน (รอยละ 98.50) ในขณะท่ีนักเรียนเคยไปประเทศญี่ปุนจํานวน 3 คน (รอยละ 1.50) 

(ระยะเวลาโดยเฉล่ีย 4 เดือน) 

6.1.4 เกรดเฉล่ียวิชาภาษาญ่ีปุน  

 

ตารางท่ี 2 เกรดเฉล่ียวิชาภาษาญ่ีปุนของนักเรียนแตละโรงเรียน 

โรงเรียน จํานวน (คน) รอยละ 

A 

3.50-4.00 

3.00-3.49 

2.50-2.99 

2.00-2.49 

1.50-1.99 

1.00-1.49 

29 

10 

11 

5 

0 

2 

1 

100.00 

34.48 

37.93 

17.24 

0.00 

6.90 

3.45 

B 

3.50-4.00 

3.00-3.49 

2.50-2.99 

2.00-2.49 

1.50-1.99 

1.00-1.49 

29 

11 

6 

5 

5 

1 

1 

100.00 

37.93 

20.69 

17.24 

17.24 

3.45 

3.45 

C 

3.50-4.00 

3.00-3.49 

2.50-2.99 

2.00-2.49 

1.50-1.99 

1.00-1.49 

25 

15 

4 

4 

1 

1 

0 

100.00 

60.00 

16.00 

16.00 

4.00 

4.00 

0.00 

D 

3.50-4.00 

3.00-3.49 

2.50-2.99 

2.00-2.49 

1.50-1.99 

1.00-1.49 

35 

16 

7 

6 

4 

2 

0 

100.00 

45.71 

20.00 

17.14 

11.42 

5.71 

0.00 
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โรงเรียน จํานวน (คน) รอยละ 

E 

3.50-4.00 

3.00-3.49 

2.50-2.99 

2.00-2.49 

1.50-1.99 

1.00-1.49 

28 

22 

3 

3 

0 

0 

0 

100.00 

78.57 

10.71 

10.71 

0.00 

0.00 

0.00 

F 

3.50-4.00 

3.00-3.49 

2.50-2.99 

2.00-2.49 

1.50-1.99 

1.00-1.49 

33 

10 

8 

7 

2 

1 

5 

100.00 

30.30 

24.24 

21.21 

6.06 

3.03 

15.15 

G 

3.50-4.00 

3.00-3.49 

2.50-2.99 

2.00-2.49 

1.50-1.99 

1.00-1.49 

21 

5 

3 

9 

3 

1 

0 

100.00 

23.80 

14.28 

42.86 

14.29 

4.76 

0.00 
 

นักเรียนมีเกรดเฉลี่ยวิชาภาษาญี่ปุน 3.50-4.00 มากที่สุด จํานวน 89 คน (รอยละ 44.50) รองลงมา

เกรดเฉลี่ย 3.00-3.49 จํานวน 42 คน (รอยละ 21.00) เกรดเฉลี่ย 2.50-2.99 จํานวน 39 คน (รอยละ 19.50) 

เกรดเฉล่ีย 2.00-2.49 จํานวน 15 คน (รอยละ 7.50) เกรดเฉล่ีย 1.50-1.99 จํานวน 8 คน (รอยละ 4.00) และ

เกรดเฉล่ีย 1.00-1.49 จํานวน 7 คน (รอยละ 3.50) 
 

6.2 คะแนนเฉล่ียการใชคําปรากฏรวมของนักเรียนแตละโรงเรียน 

 

ตารางท่ี 3 คะแนนเฉล่ียการใชคําปรากฏรวมของนักเรียนแตละโรงเรียน 

โรงเรียน คะแนนเฉลี่ย รอยละ 

A 6.72 39.55 

B 3.21 18.86 

C 7.08 41.65 

D 4.74 27.90 
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โรงเรียน คะแนนเฉลี่ย รอยละ 

E 3.57 21.01 

F 7.09 41.71 

G 3.05 17.93 

เฉลี่ยรวม 5.15 30.26 

 

จากการเก็บขอมูลนักเรียนชั้นมัธยมศึกษาปที่ 6 แผนการเรียนภาษาญี่ปุ นโรงเรียนในเขตจังหวัด

นนทบุรี 7 แหง จํานวน 200 คน พบวา นักเรียนไดคะแนนเฉลี่ยเทากับ 5.15 จากคะแนนเต็ม 17 คะแนน คิด

เปนรอยละ 30.26 สวนคาเฉลี่ยกรณีตอบผิดคิดเปนรอยละ 23.94 และคาเฉลี่ยกรณีไมตอบคิดเปนรอยละ 

45.76 โดยมีผลเปรียบเทียบคะแนนเฉลี่ยของโรงเรียนแตละแหง ดังน้ี โรงเรียน A คะแนนเฉลี่ย 6.72 (รอยละ 

39.55) โรงเรียน B คะแนนเฉลี่ย 3.21 (รอยละ 18.86) โรงเรียน C คะแนนเฉลี่ย 7.08 (รอยละ 41.65) 

โรงเรียน D คะแนนเฉลี่ย 4.74 (รอยละ 27.90) โรงเรียน E คะแนนเฉลี่ย 3.57 (รอยละ 21.01) โรงเรียน F 
คะแนนเฉลี่ย 7.09 (รอยละ 41.71) โรงเรียน G คะแนนเฉลี่ย 3.05 (รอยละ 17.93) จะเห็นไดวานักเรียนจาก

โรงเรียน 3 แหง ไดแก โรงเรียน A C และ F มีคะแนนเฉลี่ยสูงกวาคะแนนเฉลี่ยรวม (5.15 คะแนน) ในขณะท่ี
นักเรียนจากโรงเรียน 4 แหง ไดแก โรงเรียน B D E และ G มีคะแนนเฉล่ียต่ํากวาคะแนนเฉล่ียรวม 

6.2.1 ผลการใชคําปรากฏรวมรายขอ 

เมื ่อวิเคราะหอัตราการใชคําปรากฏรวมรายขอ พบวานักเรียนสามารถใชคําปรากฏรวมถูกตอง

เรียงลําดับจากมากท่ีสุดไปนอยท่ีสุด รายละเอียดดังตารางท่ี 4 
 

ตารางท่ี 4 ผลการใชคําปรากฏรวมและตัวอยางคําปรากฏรวมท่ีนักเรียนใชผิด 

ลําดับ

ที่ 

คําปรากฏรวม อัตราการ 

ตอบถูก             

(รอยละ) 

อัตราการตอบผิด 

ตัวอยางคําตอบผิดที่นักเรียนใช  

(รอยละ) 

ไมตอบ 

(รอยละ) 

1 (ขอ 11) 勉強をする 77.50 0.50 22.00 

聞く(0.5) 

2 (ขอ 12) ゲームをする 67.50 3.00 29.50 

あそぶ(2.0) 、อื่น ๆ (1.0) 

3 (ขอ 13)しゃしんをとる 50.00 11.50 38.50 

する(9.0) 、อื่น ๆ (2.5) 

4 (ขอ 3) アルバイトをする 45.50 13.00 41.50 

ねる(4.5) 、 行く(3.0) 、อื่น ๆ (2.5) 、 

はたらく(2.0) 、ある(1.0) 

5 (ขอ 10) 着物を着る 43.00 13.00 44.00 

する(5.0) 、はく(3.5) 、อื่น ๆ (2.5) 、 

かける(2.0) 
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ลําดับ

ที่ 

คําปรากฏรวม อัตราการ 

ตอบถูก             

(รอยละ) 

อัตราการตอบผิด 

ตัวอยางคําตอบผิดที่นักเรียนใช  

(รอยละ) 

ไมตอบ 

(รอยละ) 

6 (ขอ 5) 薬を飲む 42.00 26.00 31.50 

食べる(21.5) 、する(3.5) 、อื่น ๆ (1.0) 

 

7 (ขอ 1)ドアをあける 39.50 27.00 33.50 

しめる(9.5) 、อื่น ๆ (8.0) 、つける(5.0) 、 

あげる(3.0) 、 する(1.5) 

8 (ขอ 2)ドアをしめる 26.50 22.50 51.00 

あける(9.5) 、อื่น ๆ (9.5) 、けす(3.0) 、                

する(2.5) 、 あげる(1.5)              

9 (ขอ 7) ぼうしをかぶる 24.00 24.00 52.00 

着る(13.0) 、はく(4.5) 、する(4.0) 、อื่น ๆ (2.5) 

10 (ขอ 4) かぜをひく 23.50 18.50 58.00 

する(7.5) 、ある(6.0) 、อื่น ๆ (5.0)  

11 (ขอ 9) めがねをかける 21.00 31.00 48.00 

着る(9.5) 、อื่น ๆ (9.0) 、する(6.0) 、はく(5.0) 、

つける(1.5) 

12 (ขอ 17) 靴をはく 17.50 30.50 52.00 

着る(14.0) 、อื่น ๆ (5.0) 、する(4.0) 、 

ぬぐ(3.5) 、つける(2.5)                                

13 (ขอ 6) ネクタイをする 12.50 31.50 56.00 

着る(16.5) 、かける(7.5) 、อื่น ๆ (5.0) 、 

はく(2.5)  

14 (ขอ 16) 電気をつける 12.50 37.00 50.50 

あける(17.5) 、อื่น ๆ (8.0) 、する(7.5) 、 

けす(2.5) 、しめる(1.5)                            

15 (ขอ 14) きょうみをもつ 5.50 36.00 58.50 

する(23.5) 、อื่น ๆ (8.0) 、ある(4.5)                   

16 (ขอ 8) 火をけす 4.00 31.00 65.00 

つける(10.5) 、อื่น ๆ (10.0) 、する(5.5) 、  

入れる(2.0) 、あける(1.5) 、しめる(1.5) 

17 (ขอ 15) 本をとじる 2.50 51.00 46.50 

読む(27.0) 、อื่น ๆ (10.0) 、  する(7.5) 、 

しめる(3.5) 



A Study of Japanese Collocation by Usage by the 12th Grade Japanese Language Program Students 

 

 

 33 

จากตารางท่ี 4 จะเห็นไดวานักเรียนเลือกใชคํากริยาปรากฏรวมถูกตอง 3 อันดับแรก โดยมีอัตราการ

ตอบถูกมากกวารอยละ 50.00 ไดแก คําวา 「勉強をする」(เรียน) ซึ่งถูกตองมากที่สุด (รอยละ 77.50) 

รองลงมาคือ 「ゲームをする」(เลนเกม) (รอยละ 67.50) และ「しゃしんをとる」(ถายรูป) (รอยละ 

50.00) ตามลําดับ ในขณะที่นักเรียนเลือกใชคําปรากฏรวมถูกตองนอยที่สุด 3 อันดับแรก ไดแก「本をとじ

る」(ปดหนังสือ) (รอยละ 2.50) 「火をけす」(ดับไฟ) (รอยละ 4.00) และ「きょうみをもつ」 (มีความ

สนใจ) (รอยละ 5.50) ดังตัวอยางตอไปน้ี 
 

สถานการณ 6: เพ่ือนรวมช้ันเรียนกําลังสนทนาเร่ืองงานอดิเรก 
ナナ ：どうしてねこ？  
นักเรียน  ก. ตอบวา：ねこにきょうみを（⑭し）ているから。 

นักเรียน  ข. ตอบวา：ねこにきょうみを（⑭あっ）ているから。 

 จากตัวอยางดังกลาวจะเห็นไดวานักเรียนใชคํากริยาผิดเปนคําวา 「する」 และ「ある」แทน

คํากริยา「もつ」ซ่ึงเปนคํากริยาท่ีถูกตอง  

6.2.2 ผลการเปรียบเทียบการใชคําปรากฏรวมของนักเรียนท่ีมีผลการเรียนภาษาญ่ีปุนแตกตางกัน 

จากการเก็บขอมูลนักเรียนมัธยมศึกษาปท่ี 6 แผนการเรียนภาษาญ่ีปุนโรงเรียนในเขตจังหวัดนนทบุรี  

7 แหง จํานวน 200 คน พบวากลุมนักเรียนท่ีไดเกรดเฉล่ียวิชาภาษาญ่ีปุนต้ังแต 3.50 ข้ึนไป จํานวน 89 คน 

กับกลุมนักเรียนท่ีไดเกรดเฉล่ียวิชาภาษาญ่ีปุนท่ีไดเกรดไมถึง 3.00 จํานวน 69 คน  

ผูวิจัยเลือกกลุมนักเรียนสองกลุมดังกลาว เนื่องจากผูวิจัยเห็นวานักเรียนที่มีเกรดเฉลี่ยตํ่ากวา 3.00 

เปนกลุมที่ควรใหความสําคัญอยางเรงดวนเพื่อใหครูผูสอนตระหนักถึงปญหาการใชคําปรากฏรวมและเรงแกไข

ใหนักเรียนสามารถเลือกใชคําปรากฏรวมไดอยางถูกตอง สวนกลุมนักเรียนที่มีเกรดเฉลี่ยระหวาง 3.00 ถึง 

3.49 น้ัน เปนกลุมจํานวนนอยและมีผลการใชคําปรากฏรวมในลักษณะเชิงบวก จึงไมนํามาวิเคราะหในประเด็น

ปญหาเทียบเทากับกลุมนักเรียนท่ีมีเกรดเฉล่ียต่ํากวา 3.00 ผลการวิเคราะหดังตารางท่ี 5 
 

ตารางท่ี 5  ผลการเปรียบเทียบคะแนนเฉลี่ยการใชคําปรากฏรวมของนักเรียนที่มีผลการเรียนภาษาญี่ปุน 
    แตกตางกัน 

นักเรียน คะแนนเฉลี่ย รอยละ คา S.D. คา t คา p 

เกรดเฉลี่ยภาษาญี่ปุน 

3.50 ขึ้นไป 

6.64 39.06 3.94 5.45 0.00* 

เกรดเฉลี่ยภาษาญี่ปุน 

ไมถึง 3.00 

3.54 20.80 2.97 

*มีนัยสําคัญทางสถิติที่ระดับ 0.05 

 



Thammasat Journal of Japanese Studies Vol. 43 No. 1 (January – June 2026) 

 

 

 34 

จากตารางท่ี 5 จะเห็นวากลุมนักเรียนเกรดเฉลี่ยภาษาญี่ปุน 3.50 ขึ้นไปไดคะแนนเฉลี่ย 6.64 จาก

คะแนนเต็ม 17 คะแนน โดยมีคาเบี่ยงเบนมาตรฐานอยูที่ 3.94 สวนกลุมนักเรียนเกรดเฉลี่ยภาษาญี่ปุนไมถึง 

3.00 ไดคะแนนเฉลี่ย 3.54 จากคะแนนเต็ม 17 คะแนน โดยมีคาเบี่ยงเบนมาตรฐานอยูที่ 2.97 เมื่อนําคาท้ัง

สองมาวิเคราะหดวย Independent Samples T-test พบวามีคา t-statistic เทากับ 5.45 และ p-value 

เทากับ 0.00 ซึ่งมีนัยสําคัญทางสถิติที่ระดับ 0.05 ผลการทดสอบแสดงใหเห็นวาคะแนนการทดสอบของ

นักเรียนกลุมเกรดเฉลี่ยภาษาญี่ปุน 3.50 ขึ้นไปและกลุมนักเรียนเกรดเฉลี่ยภาษาญี่ปุนไมถึง 3.00 มีความ

แตกตางกันอยางมีนัยสําคัญทางสถิติ สอดคลองกับสมมติฐานการวิจัยวากลุมนักเรียนเกรดเฉลี่ยภาษาญี่ปุน 

3.50 ขึ้นไปไดคะแนนเฉลี่ยในการทําแบบทดสอบคําปรากฏรวมมากกวากลุมนักเรียนเกรดเฉลี่ยภาษาญี่ปุนไม  

ถึง 3.00 

6.2.3 ผลการใชคําปรากฏรวมแบงตามหมวดความหมาย 

6.2.3.1 ความหมายสวมใส คะแนนเฉล่ีย 23.60 

นักเรียนใชคําปรากฏรวมความหมาย “สวมใส” ถูกตองมากที่สุดคือคําวา 「着物を 

着る」(สวมชุดกิโมโน) (รอยละ 43.00) รองลงมาคือ 「ぼうしをかぶる」(สวมหมวก) (รอยละ 24.00)「め

がねをかける」(สวมแวนตา) (รอยละ 21.00) 「靴をはく」 (สวมรองเทา) (รอยละ 17.50) และ「ネクタイ

をする」(ผูกเนคไท) (รอยละ 12.50)    

6.2.3.2 ความหมายเปดปด คะแนนเฉล่ีย 17.00 

นักเรียนใชคําปรากฏรวมความหมาย “เปดปด” ถูกตองมากที่สุดคือคําวา 「ドアを

あける」(เปดประตู) (รอยละ 39.50) รองลงมาคือ 「ドアをしめる」(ปดประตู) (รอยละ 26.50)「電気をつ

ける」 (เปดไฟ) (รอยละ12.50)「火をけす」(ดับไฟ) (รอยละ 4.00) และ「本をとじる」 (ปดหนังสือ)  

(รอยละ 2.50) 

6.2.3.3 กินยา 

นักเรียนใชคําปรากฏรวมความหมาย “กินยา” ถูกตอง (รอยละ 42.00) 

6.2.3.4 คํากริยาหลายความหมาย คะแนนเฉล่ีย รอยละ 44.91 

นักเรียนใชคํากริยาหลายความหมายถูกตองมากที ่สุดคือคําวา 「勉強をする」(เรียน)  

(รอยละ 77.50) รองลงมาคือ 「ゲームをする」(เลนเกม) (รอยละ 67.50)「しゃしんをとる」 (ถายรูป) 

(รอยละ 50.00)「アルバイトをする」(ทํางานพิเศษ) (รอยละ 45.50)「かぜをひく」 (เปนหวัด) (รอยละ 

23.50) และ「きょうみをもつ」 (มีความสนใจ) (รอยละ 5.50) 

 

6.3 ผลการสัมภาษณนักเรียนและครู 

 6.3.1 ผลการสัมภาษณนักเรียน 

ผูวิจัยดําเนินการสัมภาษณนักเรียนที่มีผลคะแนนการใชคําปรากฏรวมสูงสุดจํานวน 7 คนในแตละ

โรงเรียน สรุปไดวานักเรียนสวนใหญเรียนรูโดยใชวิธีจดจําคําศัพทเปนกลุมกอน และใชวิธีจดจําคําศัพทโดยแยก
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คําแยกความหมายบางในบางคํา ปญหาที่พบ นักเรียนยังสับสนและจดจําคําปรากฏรวมไมแมนยํา โดยนํา

ลักษณะการใชในภาษาไทยมาใชในภาษาญี่ปุน เชน คําวา「きょうみをもつ」(มีความสนใจ) โดยมักใชผิด 

เปน「きょうみをある (มี)」รวมท้ังมักเลือกใชคํากริยา「する」ทดแทนคําปรากฏรวมท่ีจดจําไมได   

6.3.2 ผลการสัมภาษณครู 

ผูวิจัยดําเนินการสัมภาษณวิธีการสอนคําศัพทของครูผูสอนแตละโรงเรียนจํานวน 7 คน สรุปไดวาครู

จากโรงเรียน 3 แหง ไดแก โรงเรียน A  C และ F ใชวิธีสอนคําศัพทเปนกลุมกอน ตั้งแตเริ่มตนการสอนคําศัพท  

ในขณะท่ีครูโรงเรียน 4 แหง ไดแก โรงเรียน B  D  E และ G ใชวิธีสอนคําศัพทโดยแยกคําแยกความหมาย 

 

7. สรุปและอภิปรายผล 

จากการศึกษาการใชคําปรากฏรวมของนักเรียนมัธยมศึกษาปท่ี 6 แผนการเรียนภาษาญ่ีปุน โรงเรียน

ในเขตจังหวัดนนทบุรี 7 แหง จํานวน 200 คน มีรายละเอียด ดังน้ี 

7.1 ความสามารถภาษาญ่ีปุนของนักเรียนกับการใชคําปรากฏรวม  

จากผลการวิจัยสามารถสรุปไดวา กลุมนักเรียนท่ีมีผลการเรียนภาษาญี่ปุนสูงมีความรูความเขาใจ

คําศัพทมากกวากลุมนักเรียนท่ีมีผลการเรียนภาษาญี่ปุนตํ่ากวา สอดคลองกับ Nation (2001) ที่ชี้วาการมี

พื้นฐานทางภาษาที่ดี ชวยใหสามารถเรียนรูและจดจําคําศัพทไดอยางมีประสิทธิภาพ และจากการสัมภาษณ  

นักเรียน พบวานักเรียนที่มีคะแนนการใชคําปรากฏรวมสูงจะใชวิธีจดจําคําศัพทเปนกลุมกอน โดยจะเริ่มทํา

ความเขาใจสถานการณที่ผูวิจัยกําหนดใหในแบบทดสอบ และเลือกใชคําปรากฏรวมไดโดยไมตองนึกคําศัพท   

และความหมายเปนคํา ๆ ซึ่งงานวิจัยของ 三好 (2007) ชี้ใหเห็นวาการจดจําคําปรากฏรวมชวยใหนึกคําศัพท   

ไดงายขณะที ่ทําแบบทดสอบ ในขณะท่ีกลุ มนักเรียนที ่มีคะแนนตํ ่ากวาจะใชวิธีจําคําศัพทแยกคําแยก

ความหมาย จนรูสึกเหนื่อยลาในการทองจําคําศัพทจํานวนมาก ทําใหจดจําคําศัพทไมได ซึ่งการเรียนรูแบบน้ี

เปนการเรียนรูท่ีไมมีประสิทธิภาพ (方, 2016) 

อยางไรก็ตาม แมนักเรียนจะทําแบบทดสอบคําปรากฏรวมไดคะแนนสูง มีผลการเรียนวิชาภาษาญี่ปุน 

ระดับสูงหรือผานการสอบวัดระดับภาษาญ่ีปุน (JLPT) แตก็ยังพบการใชคําปรากฏรวมไมถูกตอง  

สําหรับนักเรียนท่ีมีผลการเรียนต่ํากวา 3.00 จากผลการสัมภาษณครูทําใหทราบวา นักเรียนมักประสบ

ปญหาในการเลือกใชคําปรากฏรวม โดยสาเหตุหลักที่พบไดบอย เชน การลืมคําศัพท การอานและทําความ

เขาใจความหมายคําศัพทประเภทคาตาคานะไดไมดี การใชคําปรากฏรวมความหมายคูตรงขามสลับกัน  

การเลือกใชคํากริยา「する」ทดแทนคําศัพทท่ีจดจําไมได และการนําลักษณะภาษาไทยมาใชในภาษาญ่ีปุน   

จากปญหาดังกลาว แสดงใหเห็นถึงความจําเปนในการพัฒนาทักษะดานคําศัพทและการใชคําปรากฏ

รวมของนักเรียน โดยเฉพาะอยางยิ่งในกลุมที่มีผลการเรียนตํ่า เพื่อใหสามารถใชภาษาญี่ปุนไดอยางถูกตองและ

ส่ือสารไดอยางมีประสิทธิภาพ 
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7.2 อิทธิพลภาษาแมกับการเลือกใชคํากริยา 

7.2.1 ความหมายสวมใส  

จากผลการวิจัยพบวา นักเรียนใชคําปรากฏรวมความหมายสวมใสถูกตองมากท่ีสุด คือ คําวา「着物を

着る」(สวมชุดกิโมโน) (รอยละ 43.00) สอดคลองกับผลการสัมภาษณครูและนักเรียนที่ระบุวาคําดังกลาว 

พบไดบอยในตําราเรียนและชั้นเรียน สงผลใหนักเรียนจดจําไดมากขึ้น อีกทั้งคําวา  「着物」 (ชุดกิโมโน)  

ยังประกอบดวยคันจิ 「着」ซึ่งเปนคันจิที่นักเรียนคุนเคย ทําใหสามารถจับคูกับคํากริยา「着る」 (สวมใส)  

ไดอยางถูกตอง จะเห็นไดวากระบวนการเรียนรูคําศัพทผานการสังเกตบริบทในตําราเรียนรวมกับความถี่ในการ

นําเสนอและการใชงานคําศัพทจากครูผูสอน ถือเปนปจจัยสําคัญที่สงผลตอการพัฒนาความสามารถของผูเรียน

ในการใชคําปรากฏรวมอยางเหมาะสมและมีประสิทธิภาพ 

อยางไรก็ตาม จากผลการสัมภาษณครูระบุวานักเรียนสับสนลักษณะการใชเฉพาะเจาะจงของ 

คําปรากฏรวมความหมายสวมใส เนื่องจากภาษาญี่ปุนคํานาม「服」(เสื้อผา) ใชรวมกับคํากริยา 「着る」 

(สวมใส) ซึ่งใชเฉพาะเจาะจงกับเสื ้อผาที่สวมใสทอนบนหรือมีลักษณะเปนชุดหรือเครื ่องแบบ ในขณะท่ี

ภาษาไทยสามารถใชคํากริยา “สวมใส” กับคํานาม “เสื้อผา เครื่องแตงกาย” ท่ัวไปโดยไมแบงการใชรวมกับ

เครื่องแตงกายชนิดใด สงผลใหนักเรียนเลือกใชคํากริยาผิด รวมกันรอยละ 13.00 แบงเปนคํากริยา「はく」

รอยละ 3.50 คํากริยา 「かける」รอยละ 2.00  นอกจากน้ี นักเรียนยังใชคํากริยา 「する」และอื่น ๆ 

ทดแทน อีกท้ัง คําวา 「めがねをかける」(สวมแวนตา)「くつをはく」(สวมรองเทา)「ネクタイをする」 

(ผูกเนคไท) นักเรียนก็นําคํากริยา「着る」มาใชทดแทน แสดงใหเห็นวานักเรียนมุงเนนเลือกใชคํากริยาท่ีตรง

ตามความหมายภาษาไทยวา “สวมใส” เทานั้น และจดจําคํากริยาสวมใสอื่น ๆ ไมได นอกจากนี้ สําหรับ

นักเรียนท่ีจดจําคําศัพทไมไดหรือไมมั่นใจจะใชคํากริยา「する」เนื่องจากความคุนเคยและเปนคํากริยาท่ี

สามารถใชรวมกับคํานามท่ัวไปไดจํานวนมากมาทดแทน 

จากลักษณะการใชคําปรากฏรวมผิดของนักเรียนสะทอนใหเห็นถึงอิทธิพลภาษาแมที่สงผลตอการ

เรียนรูภาษาญี่ปุน โดยเฉพาะอยางยิ่งเมื่อโครงสรางและแนวคิดทางภาษาของทั้งสองภาษามีความแตกตางกัน

อยางชัดเจนยอมสงผลใหนักเรียนมีแนวโนมใชคําปรากฏรวมไมถูกตอง สอดคลองกับ 松野 (2015) กลาววา

อิทธิพลภาษาแมคือหน่ึงในปจจัยสําคัญท่ีสงผลใหผูเรียนเลือกคําผิด เชนเดียวกับทัศนีย เมธาพิสิฐ (2549, น. 5) 

กลาววา หากภาษาที่หนึ่งมีกฎเกณฑแตกตางจากภาษาที่สอง จะทําใหเปนภาระแกผูเรียน สงผลใหเกิดการใช 

ผิดบอย เชน คํากริยา “สวมใส” ในภาษาไทยใชไดกับเครื ่องแตงกายและเครื ่องประดับทุกชนิด แตใน

ภาษาญี่ปุนมีการแยกใช ทําใหเกิดการถายโอนเชิงลบสําหรับผูเรียนชาวไทยได ซึ่งตรงกับผลการวิจัยครั้งนี้ท่ี

นักเรียนมักใชผิดเปน 「ぼうしを着る」「めがねを着る」「ネクタイをを着る」「くつを着る」เปนตน 

7.2.2 ความหมายเปดปด 

จากผลการวิจัยพบวา นักเรียนใชคําปรากฏรวมความหมายเปดปดถูกตองมากที่สุดคือ คําวา 「ドア

をあける」(เปดประตู) (รอยละ 39.50) สอดคลองกับผลการสัมภาษณครูและนักเรียนกลาววาพบคําดังกลาว

ไดบอยในตําราเรียนและช้ันเรียน จึงทําใหนักเรียนจดจําและใชคําปรากฏรวมไดอยางถูกตอง   
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อยางไรก็ตาม เมื ่อพิจารณาผลการใชคําปรากฏรวมคําวา 「ドアをあける」(เปดประตู) พบวา 

นักเรียนมักใชผิดเปนคํากริยา「しめる」 (ปด) ซึ่งเปนคํากริยาความหมายคูตรงขาม สอดคลองกับการ

สัมภาษณครูระบุวานักเรียนมักสับสนและมีแนวโนมที่จะใชคํากริยาความหมายคูตรงขาม นอกจากน้ี พบวา 

นักเรียนมักใช คําวา「電気をつける」(เปดไฟ) ผิดเปนคํากริยา「あける」(เปด) แสดงใหเห็นวานักเรียน

สับสนคําที่มีลักษณะการใชเฉพาะเจาะจงในภาษาญี่ปุน เนื่องจากภาษาญี่ปุนมีการแยกใชระหวางคํานาม  

「ドア」 (ประตู) ใชคูกับคํากริยา「あける」(เปด) สวนคํานามประเภทเครื่องใชไฟฟา เชน「電気」 (ไฟฟา) 

ใชคูกับคํากริยา 「つける」 (เปด) ซึ่งลักษณะการใชดังกลาวแตกตางจากภาษาไทย เนื่องจากคําวา “เปด”2 

ในภาษาไทยสามารถใชในกรณีตาง ๆ ไดแก 1) ทําใหส่ิงท่ีปดอยูเผยออก เชน เปดประตู, ทําใหเคร่ืองยนตกลไก

ทํางาน เชน เปดวิทยุ เปดพัดลม, ตรงขามกับ ปด 2) ทําพิธีเปนประเดิมเพื่อดําเนินกิจการงานหรือใหใชได   

เชน เปดรานใหม เปดถนน เปดสมาคม 3) หนี เชน ผูรายเปดไปไกลแลว เปนตน จากลักษณะการใชคํากริยา 

“เปด” ในภาษาไทยนั้นคอนขางอิสระ ไมกําหนดการใชคูกับคํานามเฉพาะ ดังนั้น นักเรียนจึงจําเปนตองจดจํา

คําศัพทภาษาญี่ปุ นจํานวนมาก จนทําใหรู สึกเปนภาระ และมีแนวโนมสูงที่จะนําลักษณะการใชคํากริยา

ภาษาไทยมาใชในภาษาญ่ีปุน  

7.2.3 กินยา 

จากผลการวิจัยแสดงใหเห็นวา นักเรียนสวนใหญมักเลือกใชคําวา「薬を飲む」(กินยา) ไมถูกตอง  

โดยเลือกใชผิดเปนคํากริยา「食べる (กิน)」จากการสัมภาษณครูกลาววาเกิดจากไดรับอิทธิพลภาษาแม 

สอดคลองกับงานวิจัยของนิเยาะ จาหลง (2564) ชี้ใหเห็นวาผูเรียนมีแนวโนมใชคํากริยา「食べる」(กิน) 

รวมกับคํานามที ่ตองใชรวมกับคํากริยา 「飲む」(ดื ่ม) เนื ่องจากถายโอนรูปแบบภาษาจากภาษาแม 

เชนเดียวกับงานวิจัยของ 白 (2016) ที่ระบุวาในภาษาเกาหลีไมมีการแยกใชคํากริยา「飲む」(ดื่ม) และ「食

べる」(กิน) อยางชัดเจน ซึ่งแตกตางจากลักษณะการใชในภาษาญี่ปุน ทําใหผูเรียนชาวเกาหลีใตมีแนวโนมใช 

คํากริยาในภาษาญี่ปุนผิด นอกจากน้ี งานวิจัยของ三好 (2007) กลาววา การทําความเขาใจความสัมพันธของ

คําปรากฏรวมภาษาญี่ปุนสําหรับผูเรียนเปนเรื่องยาก เชน  คําวา  「薬を飲む」  (กินยา)「スープを飲む」 

(กินซุป) เนื่องจากขัดแยงกับความเขาใจจากภาษาแมของผูเรียน ผูเรียนจึงมีแนวโนมสูงที่จะใชภาษาแมของตน

รวมกับภาษาญี่ปุน รวมทั้งจากผลการสัมภาษณครูกลาววาแมครูจะใชวิธีการสอนที่หลากหลายทั้งการใชภาพ 

ประโยคตัวอยาง การแสดงทาทาง และแบบฝกหัดเพื่อเสริมความเขาใจ ก็ยังพบวานักเรียนยังมีแนวโนมใช

ภาษาญ่ีปุนตามความคุนเคยในภาษาแม  

จากปญหาดังกลาวทําใหผูวิจัยทราบวาทั้งผูเรียนชาวไทยและผูเรียนชาวตางประเทศอื่น ๆ ก็ประสบ

ปญหาการใชคําปรากฏรวมคําวา 「薬を飲む」(กินยา) ซึ่งผูเรียนมีแนวโนมที่จะใชความรูความเขาใจจาก

ภาษาแมของตนในการใชภาษาญ่ีปุน สงผลใหใชภาษาญ่ีปุนไมถูกตอง 

 

 
2 ขอมูลจาก https://dictionary.orst.go.th/ สืบคนเมื่อวันที่ 9 พฤษภาคม 2568 
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7.2.4 คํากริยาหลายความหมาย 

จากผลการวิจัยแสดงใหเห็นวา นักเรียนสวนใหญเลือกใชคําปรากฏรวมประเภทนี้ไดถูกตองมากที่สุด 

ไดแก คําวา 「勉強をする」(เรียน) (รอยละ 77.50) ซ่ึงเปนอัตราการตอบถูกท่ีสูงกวาขออ่ืน จากการสัมภาษณ

ครูและนักเรียนทําใหทราบวา นักเรียนพบคําดังกลาวไดบอยในตําราเรียนและครูมักนําคําดังกลาวยกเป็น

ตัวอยางประโยคในชั้นเรียน ทําใหเกิดความคุนเคย สงผลใหนักเรียนจดจําไดมากขึ้นและสามารถเลือกใชได  

อยางถูกตอง 

อยางไรก็ตาม เมื่อพิจารณาการเลือกใชคํากริยาผิดในกลุมคํากริยาหลายความหมายที่ไดรับอิทธิพล

ภาษาแม พบนักเรียนมักใชคําวา 「ゲームをする」(เลนเกม) ผิดเปนคํากริยา「あそぶ 」(เลน, เที ่ยว)  

จากผลการสัมภาษณครูทําใหทราบวานักเรียนยังคงแปลตรงตามความหมายภาษาไทย โดยนึกถึงคําวา “เลน” 

ในภาษาไทยกอนแลวจึงนึกถึงเชื่อมโยงคํากริยาภาษาญี่ปุนในคลังคําศัพทของตัวเองที่มีความหมายตรงกับ

ภาษาไทย อีกทั้ง นักเรียนมักใชคําวา「アルバイトをする」(ทํางานพิเศษ) 」ผิดเปนคํากริยา「行く」 (ไป) 

และคํากริยา 「はたらく」 (ทํางาน) ซึ่งครูกลาววานักเรียนคุนเคยกับสํานวนภาษาไทยวา “ไปทํางาน” และ 

“ทํางานพิเศษ” จึงเลือกใชคํากริยาที่ตรงตัวตามความหมายภาษาไทยรวมกับคํานาม「アルバイト」(งาน

พิเศษ) รวมทั ้งนักเรียนเลือกใชคําวา「きょうみをもつ」(มีความสนใจ) ผิดเปนคํากริยา「ある」 (มี) 

เนื่องจากนักเรียนแปลตรงตามความหมายภาษาไทย จึงเลือกใชคํากริยาโดยไมคํานึงถึงความถูกตองตาม

โครงสรางไวยากรณ  

นอกจากนี ้ คําวา「しゃしんをとる」(ถายรูป) นักเรียนมักเลือกใชผิดเปนคํากริยา  「する」

เนื ่องจากนักเรียนคุนเคยความหมายคํากริยา 「とる」ในความหมาย “หยิบ, จับ” มากกวา “ถายรูป” 

เชนเดียวกับคําวา 「かぜをひく」(เปนหวัด) ซึ่งนักเรียนคุนเคยในความหมาย “ดีด, เลนเครื่องดนตรี” 

มากกวาความหมาย “เปนหวัด” เปนตน จากผลการสัมภาษณครูทําใหทราบวาอิทธิพลภาษาแมมีผลตอการ

เรียนรูภาษาญี่ปุน นักเรียนมักใชวิธีแปลความหมายตรงตัวตามภาษาไทย จึงเลือกใชคํากริยาภาษาญี่ปุนโดยไม่

พิจารณาความถูกตองทางโครงสรางไวยากรณ อีกทั้งเลือกใชกริยา「する」ทดแทนคํากริยาท่ีจดจําไมได้

รวมกับคํานาม นอกจากน้ี ครูระบุขอสังเกตวาหากเปนคํากริยาหลายความหมาย นักเรียนมักเลือกจดจํา
ความหมายของคําศัพทท่ีปรากฏคร้ังแรกในตําราเรียนซ่ึงเปนความหมายหลัก สอดคลองกับความคิดเห็นของโม

ริยามะ (2557, น. 4) กลาววา ผู เรียนเลือกจําเพียงความหมายหลักหรือจําความหมายของคําที ่นํามา

เปรียบเทียบกับภาษาแมของตน เชนเดียวกับงานวิจัยของนิเยาะ จาหลง (2564)  

นอกจากนี้ กรณีคํากริยาหลายความหมายในงานวิจัยของ 松野 (2015) ชี้ใหเห็นวา การเลือกใช

คําศัพทของผูเรียนยังขึ้นอยูกับความสามารถในการเขาใจความหมายหลักและการสรางภาพจําในการรับรูของ

ผูเรียน (Mental Imagery) ที่เชื ่อมโยงกับคํานั้นอยางเหมาะสม ดังนั้น กรณีที่ผู เรียนเลือกใชคําศัพทไม  

เหมาะสม อาจเกิดจากผูเรียนยังไมไดทําความเขาใจความหมายของคําศัพทน้ันอยางเพียงพอ  

จากผลการใชคําปรากฏรวมของนักเรียนทําใหทราบวาภาษาแมสงผลตอการเรียนรูคําศัพทของ

นักเรียน เกิดการถายโอนภาษาเชิงลบ (ทัศนีย เมธาพิสิฐ, 2549) สงผลใหนักเรียนใชภาษาญี่ปุนไมถูกตอง  
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ซึ่งผลการใชคําปรากฏรวมของนักเรียนยังพบการนําภาษาไทยมาใชในภาษาญี่ปุนจํานวนมาก เนื่องจากความ

แตกตางของลักษณะการใชคํากริยาอยางเฉพาะเจาะจง ทําใหนักเรียนสับสนและเลือกใชคําปรากฏรวม  

ไมถูกตอง  

 

7.3 กลยุทธของผูเรียนในการใชคํากริยา「する」 

จากคําตอบที่นักเรียนตอบผิดพบวานักเรียนมักใชคํากริยา「する」แทนที่คําที่จดจําไมได เปนการใช  

กลยุทธทดแทน (ปานเสก อาทรธุระสุข, 2557, น. 12) สอดคลองกับวิจัยของนิเยาะ จาหลง (2564, น. 39)  

ที่ระบุวาผูเรียนใชกลยุทธทดแทนดวยคํากริยา「する」เนื่องจากมีความคุนเคยและเขาใจวาสามารถใชกับ

คํานามไดท่ัวไป 

เมื ่อวิเคราะหกลยุทธทดแทนของนักเรียนโดยใชคํากริยา「する」 ทําใหทราบขอดีคือ ชวยให 

นักเรียนสามารถสื่อสารไดอยางราบรื่น ลดความวิตกกังวล และใชภาษาญี่ปุนอยางยืดหยุน แมจะจดจําคําศัพท  

ไมได อยางไรก็ตาม ขอจํากัดคืออาจทําใหการสื่อสารไมชัดเจน ไมเปนธรรมชาติ และสงผลตอความถูกตองทาง

ไวยากรณ หากใชมากเกินไปจะเปนอุปสรรคตอการพัฒนาทักษะคําศัพท เนื่องจากนักเรียนจะไมพยายามจดจํา

หรือเรียนรูคําศัพทใหม ๆ  

  

7.4 การจัดการเรียนการสอนคําศัพท  

เมื่อพิจารณาแนวทางการสอนคําศัพทในชั้นเรียนพบวา ครูผูสอนสวนใหญมักใชวิธีการสอนแยกคํา

แยกความหมาย ซึ่งเพิ่มภาระแกนักเรียนและยังสงผลใหไมสามารถเลือกใชคําปรากฏรวมไดอยางเหมาะสม 

เมื่อนักเรียนจดจําคําไมไดก็มักแปลความหมายตรงตัวตามภาษาแม สงผลใหใชคําปรากฏรวมในภาษาญี่ปุนผิด 

สะทอนปญหาในการเรียนรูคําปรากฏรวม แนวทางการสอนดังกลาวขัดแยงกับขอเสนอของปรีมา มัลลิกะมาส 

(2546) ท่ีเนนใหผูเรียนสัมผัสภาษาจริง ฝกสังเกต วิเคราะหคําปรากฏรวม และใชแหลงขอมูลจากพจนานุกรม

ทั่วไปหรือพจนานุกรมแบบ Corpus ที่มีตัวอยางประโยคหลากหลาย เพื่อใหเขาใจบริบทการใช ซึ่งจะชวย

พัฒนาทักษะการใชคําปรากฏรวมไดอยางถูกตองและเปนธรรมชาติมากข้ึน 

 

8. ขอเสนอแนะเก่ียวกับวิธีการสอน 

 จากการศึกษาครั ้งนี ้จะเห็นไดวาการเรียนรูคําปรากฏรวมก็ยังเปนเรื ่องยากแมแตผู เรียนที ่มี

ความสามารถทางภาษาญี่ปุนระดับสูง ดังนั้นครูผูสอนจึงมีบทบาทสําคัญที่จะชวยใหผูเรียนสามารถเรียนรูคํา

ปรากฏรวมและนําไปใชสื่อสารไดอยางมีประสิทธิภาพ โดยผูวิจัยมีขอเสนอแนะซึ่งคาดวาจะเปนประโยชนตอ

การจัดการเรียนการสอนคําศัพทภาษาญ่ีปุน ดังนี้ 1) ปรับเปล่ียนรูปแบบการสอนคําศัพทเปนวิธีสอนคําปรากฏ

รวม เพื่อชวยใหนักเรียนลดการนําความหมายของคําศัพทตรงตามภาษาไทยมาใชในภาษาญี่ปุน และอธิบาย

โดยใชรูปภาพประกอบ รวมทั้งนําเสนอตัวอยางคําปรากฏรวมที่มีลักษณะการใชเฉพาะเจาะจงในรูปแบบ

กลุมคําตั้งแตเริ่มเขาสูบทเรียน เชน「スープを飲む」(กินซุป)「薬を飲む」(กินยา) เปนตน 2) ฝกใหนักเรียน
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สังเกตลักษณะการใชคําปรากฏรวม คําชวยที่ชี้ใหเห็นความแตกตางในเลือกใชคําปรากฏรวมระหวางคํานาม

และคํากริยา และใหสรุปความเขาใจดวยตนเองในเบื้องตน โดยมีครูผูสอนชี้แนะ เนนยํ้า อธิบายคําที่นักเรียน

ไมสามารถทําความเขาใจดวยตนเองไดอยางถูกตอง พรอมยกตัวอยางคําท่ีมีลักษณะการใชหลากหลายเพ่ือ

ชี้ใหเห็นความแตกตาง ซึ่งรวมถึงความหมายหลักความหมายรองของคํานั้น ๆ พรอมทั้งใหนักเรียนจดบันทึก

ดวยตนเอง 3) ควรยํ ้าและทบทวนคําปรากฏรวมบอย ๆ เพื ่อใหนักเรียนเกิดความคุ นเคยและจดจําได    

4) ตรวจสอบความเขาใจของผูเรียนในระหวางเรียนเปนระยะ ๆ เสมอ 5) ใชสื่อจริง เชน บทความ หนังสือ 

รายการทีวี ซึ่งเกิดในสถานการณจริงหรือประโยคที่มีบริบทชัดเจนเพื่อยกตัวอยางคําปรากฏรวมจะชวยให 

นักเรียนสังเกตและเรียนรูวิธีการใชคําปรากฏรวมที่หลากหลายและเปนธรรมชาติมากขึ้น และ 6) ออกแบบ

แบบฝกหัดหรือแบบทดสอบยอยที่สามารถวัดความรูความเขาใจการใชคําปรากฏรวมของนักเรียนทดแทนการ

ใชแบบทดสอบรูปแบบเขียนคําแปลความหมายภาษาไทยจากคําศัพทภาษาญี่ปุนที่กําหนดให เชน ใหผูเรียน

จับคูคํา เติมคําลงในชองวาง แตงเร่ืองจากคําปรากฏรวมท่ีกําหนดให รวมท้ังฝกใหผูเรียนสืบคนขอมูลคําปรากฏ

รวมจากพจนานุกรมหรือพจนานุกรมคําปรากฏรวมรูปแบบ Corpus หรือแหลงขอมูลที่นาเชื่อถือ เพื่อให

นักเรียนเห็นและนําไปใชไดอยางถูกตอง 
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